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Jlocmoseprocms 66160006 OMHOCUMENBHO UCMOKOS (POPMUPOSAHUs U nymeti paseumus 00020 A3blKa OOIHCHA DA3UPOEAMbCs
HA A3bIKOGBIX (PaKmMax, U3G1EeUeHHbIX U3 UCMOPULECKUX OOKYMEHMOG. A Mexcdy mem akmueHOCMb UCOPULECKUX JUHCEUCTIUYECKUX
Uccne006anuli 6 6elOPYCCKOM A3LIKOZHAHUU 6 Hauaile HO8020 CIOLemus SHAUUMENbHO CHUSULACY.

Lenv pabomvl — cucmemHoe onucanue 361Ka 00H020 U3 NAMAMHUKOE CINAPO6enopyccKoll NUCbMEeHHOCMU 0.1 OnpedeneHus Chneyu-
Quueckux ocobennocmeil peuu xeumeneti 2opoda Ilonoyka é nepeoti nonosune XVII 6exa u onpedenerus ponu a3vika UMEHHO 3MO20
pe2uoHa 6 ucmopuu hopmMuUposanus 6e1opyccKoo A3biKd.

Mamepuan u memoodst. Mamepuanom 051 npoGedeHUs: UCCIeO0BAHUS NOCAYAHCUL SI3bIK OOKYMEeHmA, co30aHHo020 ¢ 1633 200y
6 2. Ilonoyke u nonyuusuiezo y ucmopuxoe Haséauue «Illpomecmayis, 3anecennas 6o Ilonoyxis masucmpamcekis KHUSU, O CIMOPOHbL
pommucmpa Kopoiesckoeo, no0soesoowvl Ilonoykaeo Ana Jlucosckaeo, npomuev meujar Ilonoyxuxw...». Ilpu uccnedosanuu s3vika
mekcma OOKYMeHMA NPUMEHSILCS Memoo CUCMEMHO20 CPAGHUMENbHO-UCINOPUTECKO20 AHANU3A.

Pesynomamet u ux oocysncoenue. Hecmompsi Ha cpasHUmMenbHo Hebonvuioli 06vbem, O0KYMeHm 0aen G03MOHCHOCHb OCYUeCMEUMb
ONpedeeHHy0 CUCIMEMAMU3AYUIO OMPANHCEHHBIX 8 HeM 53b1K06blx ocobennocmetl. Cpedu Hux:

1. @onemuueckue ocobennocmu szvika scumeneii Ilonoyka, komopovie 6bl Mbl OMHeCIU K paspsidy cmapobeiopyccKux, 0co6eHHO
6 o6nacmu omeepOeHus Wunsuux, 6 opgozpaduil mekcma nPoAGIAMES 6 €OUHUYHBIX CIYUASX.

2. I'pammamuueckas cmpykmypa a3vlka usyuaemoeo OOKyMeHma ompasxcaem Kax apxauiHvle 2pamMmamuieckiue Qopmul, Komopbvie
60CX005M K OPEGHEPYCCKOMY A3bIKY, MAK U lleMeHmbl QOPMUPOBAHUSL HOBOIL, CAMOCIOAMENbHOI, COOCMEEHHO HeNopyCCKoll 2pamma-
MUUEcKoti CmpyKmypebi.

3. Ananus nexcuyecko2o cocmasa OOKYMeHma c8UOemenbCmeyenm 0 MUHUMAIbHOM UCNOIb308AHUL TEKCUUECKUX 3aUMCMEOEAHUT,
KOmopble CoCmagisiion 6ce2o 0kolo 5% closapHo2o cocmasa mekcma.

3axntwuenue. B nepsoii nonosure XVII éexa Ha meppumopuu noioyko2o pe2uoHa cKiaobleaemcs camoCcmosmenbHas s3vlKo6ast
cucmema, KOMopast 3aMemHo Ompasulacy yxice 6 ssvike benopycckoii numepamypul XIX eexa u nonyuuna ceoe pazeumue 6 6oiee noso-
Hue snoxu. Fmenno smy meppumopuio HuiHewHeti benapycu ciedyem, 6eposimno, npusHame «npapoouHoi» 6yoyuje2o 6enopyccko2o
A3BIKA, A CaM A3bIK 9MOTL SNOXU U SMOLl MepPUmopuu — cmapobenopycckuM.

Knrwouesnle cnoea: namamHuky nucbMeHHOCU, UCTOPUSL 3bIKA, CMAPOOeNopyCCKULl A3bIK, (POHEMUKA, 2PAMMAMUKA, J1eKCUKd.
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The reliability of conclusions about the origin and development of any language should be based on linguistic facts extracted from
historical documents. Meanwhile, the activity of historical and linguistic research in Belarusian linguistics at the beginning of the new
century has noticeably decreased.

The purpose of this work is a systematic description of the language of one of the documents of the Old Belarusian script to
determine the specific features of the speech of the inhabitants of the city of Polotsk in the first half of the 17th century and to identify
the role of the language of this particular region in the history of the formation of the Belarusian language.

Material and methods. The material for the study was the language of the document, created in 1633 in the city of Polotsk and
given by historians the name “Yan Lisovsky's protest against the inhabitants of the city of Polotsk ... ”. The study of the text was carried
out by the method of systemic comparative historical analysis.

Findings and their discussion. Despite the relatively small volume, the document makes it possible to carry out a certain
systematization of the linguistic features reflected in it. Among them are:

1. Phonetic features of the language of the inhabitants of Polotsk, which we would classify as Old Belarusian, especially in the area
of hardening of hissing (fricative) consonants, in the spelling of the text appear in isolated cases.

2. The grammatical structure of the document language reflects both archaic grammatical forms that go back to the Old Russian
language and the elements of the formation of a new, independent, proper Belarusian grammatical structure.

3. Analysis of the lexical composition of the document indicates the minimal use of lexical borrowings, which make up only about
5% of the vocabulary of the text.

Conclusion. In the first half of the 17th century, an independent language system was formed on the territory of Polotsk Region,
which was noticeably reflected already in the language of Belarusian literature of the 19th century and developed in later eras. It is this
territory of present-day Belarus that should probably be recognized as the “ancestral home” of the future Belarusian language, and
the very language of that era and that territory - Old Belarusian.
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